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R Ѣ С T к ъ.
Ж У Р Н А Л Ъ

ЛИТЕРАТУРЫ, НАУІІЪ, ВСКУССЩ, ПРОМЫШЖОСТИ, ТОРГОВЛИ И ОБЩЕІКВТІЯ.

КОРСАРЪ.
Т Р А Г Е Д ІЯ  В Ъ  Т Р Е Х Ъ  ДѢЙСТВІЯХЪ.

Дюиствующія лица:

ЯонрДД'ь- 
С еидъ, паша.

^РюльнарА) одалиска,
f  Э Ц Ц Е Л И И О .

- Донъ* А л ьф  о н с ъ .
•д о н ъ -К АРДОС'ь > братъ его. 
^днтон іо , управляющій Альфонса. 
Д о н ъ -А л о н з о , другъ  Эццелино. 
Анзельм о , одинъ и зъ  пиратовъ. 
Невольникъ.
Пираты, стража Сеида, солдаты.

Первое «* второе дѣйствге въ Т у р ц іи  ( Г р ец іп ),  
третье  —  въ И спапіи.

Д В Я С ТВ I Е ПЕРВОЕ.
Пяръ во дворцѣ Сеида. Музыка. Эццелино внима
тельно слушаетъ. Сеидъ сидитъ въ задумчивости.

С Е И Д Ъ .

Напрасны сладостные звуки —
Они не могутъ заглуш ить 
Въ груди моей прош едш ей м у к и ,
Заставить прошлое з а б ы т ь ,
Умѣрить жаръ налящій мщенья!...
В слишкомъ, слишкомъ счастливъ  б ы л ъ . . .  
Мнѣ время не даетъ  з а б в е н ь я ! . . .
ЭДой врагъ всего меня л и ш и л ъ :
^бны, отчизны, чести, с ы н а ;

Ренегатъ, я былъ въ  числѣ р а б о в ъ ! . . .
» еслнбъ о то м сти ть !... Я  жизни поло

виной ,
*И. XIX.

Я  всѣмъ пожертвовать для міценія го-
т о в ъ ! .. .

Оно осталося одна моя отрада. _
У вы , окончится со мной
Р одъ  знаменитый А льварадо___
А Л ара, можетъ, живъ и счастливъ___

(.Быстро вскакиваешь).
Э Ц Ц Е Л И Н О .

Ч то съ  тобой? 
с е и д ъ  (берешь Эццелино 

за руку и приближает
ся къ авансценѣ).

Н и ч его ! . . .  Это невольное движеніе вы
рвали воспоминанія..,. Я  очень радъ, что 
наш елъ наконецъ человѣка, передъ кото- 
ры мъ могу о т к р ы т ь с я !... Т ы  поймешь 
меня —  ты  не похожъ на тѣхъ  жадныхъ 
то р гаш ей , которы хъ  душа закрыта для 
в с е г о , кромѣ прибыли —  они не стоила 
моего д о в ѣ р ія .. . .  Н о  передъ тобой я го- 
то въ  о т к р ы т ь с я ... .  т ы . . . .  ты  пріѣхалъ 
сюда съ  другою ц ѣ л ью ....

Э Ц Ц Е Л И Н О .

О, д а ! . . .  влекла 
М еня та  Г р е ц ія , которая была 
О бразованья колыбелью ;
Г д ѣ  такъ  роскошно разрослись 
Н ауки, слава и искусства;
И  гдѣ свобода, мысль и чувство 
В ъ  достойный образъ облеклись;

Г дѣ  всякій ш агъ  —  воспоминанье
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И говоритъ душѣ моей 
Про знаменитый дѣянья 
Безсмертной древности мужей!...
Какъ часто сонъ мой возмущали 
Эсхилъ, С о ф о к л ъ  и Еврипидъ,
И Ѳемистоклъ, и Аристидъ —
И въ край родной свой призывали!...
Какъ часто Фидій и Платонъ,
И Демосоенъ краснорѣчивый —
Мой духъ влекли нетерпѣливый 
Въ Ареопагъ и Партенонъ!...
И вотъ я въ Греціи священной,—
Но что ж е?. . .  Греція не т а :
Она въ преданьяхъ лишь свята, —
На дѣлѣ же народъ презрѣнный 
Въ ней обитаетъ —  онъ забылъ 

- Отцовъ, и голову склонилъ
Подъ иго тяжкое съ покорностью нѣмою.

С Е И Д Ъ .

И хорошо!... Назначено судьбою,
Чтобъ слабый былъ рабомъ, а сильный

управлялъ!... 
Когда бы имъ Аллахъ могущество по-

Они бы были господами,
А мы покорными рабами__
И если тяжело свою имъ участь несть, 
Когда въ груди у нихъ любовь къ свобо-

дѣ есть ,
Когда они себя сильнѣе насъ считаютъ —  
Пускай возстанутъ всѣ —  мы вновь до-

кажемъ имъ,
Что тѣ же мы какъ встарь: мы вновь ихъ

покоримъ!...
У васъ на западѣ ихъ ложно понимаютъ. 
Открытый бой они не любятъ, но тай-

комъ
Готовы действовать.... Разбой они из

брали
Себя достойнымъ ремесломъ... .
Пираты ихъ не разъ торговлю устра

шали —

Особенно Конрадъ.... Но часъ его про-
бьетъ

И завтра онъ въ дѣпяхъ, въ мученіяхъ
умретъ!

Мы нападемъ въ расплохъ  Они не
ожидаютъ,

Что мечъ надъ ними занесенъ__
Я уничтожу ихъ притонъ__
Я всѣхъ велю казнить... они еще не знаютъ, 
Каковъ Сеидъ!... А послѣ мы съ тобой 
Наукѣ и пирамъ досугъ оставимъ свой!...

Я  понимаю твои стремленія и дамъ тебѣ 
всѣ средства для изслѣдованій—

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Благодарю!...
СЕИДЪ.

Какое-то тайное чувство влечетъ меня 
къ тебѣ.... Я  готовъ принять тебя за сы
на—  такъ ты похожъ намою покойную 
жену —  еслибъ не зналъ, что онъ уто- 
нулъ.... Твои наклонности такъ сходны 
съ моими.... да, я прежде такъ же любилъ 
науку, какъ и т ы : я кончилъ курсъ въ са- 
ламанхскомъ университетѣ.... мечталъ о 
Греціи, о Римѣ —  но судьба забросила 
меня сюда и здѣсь я прозябаю: несъкѣмъ 
нодѣлиться мыслями, не съ кѣмъ побесѣ- 
довать о црошломъ —  все время прохо- 
дитъ въ охотѣ и пирахъ.,..

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Да, тяжело вести такую жизнь, осо
бенно тому, кто вкусилъ плоды образова- 
нія!... Не знаю, какъ ты  могъ примирить
ся съ своею участью.... Я  бы давно -убѣ- 
жаілъ!...

С Е И Д Ъ .

Куда? на новыя страданья?... Моя 
жизнь —  цѣлый романъ!... Я  готовъ раз- 
сказать о своихъ приключеніяхъ, но обѣ- 
щайся никому не открывать этой тайны....

Э Ц Ц Е Л И Н О .
ч

Клянѵсь!...
ѵ

I



в ѣ с т н и к ъ . 6 7 3

С Е И Д Ъ .

цослѣдняя отрасль славнаго дома 
^радо. Послѣ смерти отца м оего , я

^Ѣ довалъ вс^  ег0 ИМ̂ Н*Я И женился на 
Э л ь в п р ѣ  де М едіана, которую  я  лю-

,011 б е з у м н о ,  которая сперва отвергали
^ я о б о в ь ,  но, тронутая моимъ постоян-

Согласилась наконецъ отдать мнѣ
яѵкѵ.... М ы  жили счастливо около

/>В0$ * * * * ^  ^
^р ех ъ  лѣтъ. Я  лю бовался е ю , любо- 

4Ql сыномъ.... но судьба готовила мнѣ
Недалеко отъ  моего замка были 

удар1***’
ладѣнія графа Л ары . Э то тъ  молодой че- 

довѣкъ былъ моимъ соперникомъ. Вольно- 
дѵмедъ, игрокъ, волокита —  онъ игралъ 
роль новаго Ж у ан а . Н аконец ъ  поведеніе 
его возбудило всеобщ ее негодованіе.... 
Вредны й идеи, к о то р ы х ъ  оиъ нисколько 
не скрывалъ, заставили инквизицію заклю
чить его въ темницу и .... однажды, пред
ставь мое удивленіе, я  вхож у и застаю  
его на колѣняхъ п редъ  моей ж еной!.... 
Кровь хлынула мнѣ в ъ  голову .... сердце 
билось.... я  непомнилъ сам ъ себ я .... я в ы -  
стрѣлилъ, но рука моя дрож ала , и невѣр- 
ная пуля поразила грудь Э львиры .... Внѣ 
себя, въбѣш енствѣ бросился я  на вр ага ... 
мечи наши скрестились.... вдругъ  отвори
лась потайная дверь и в ъ  ком нату ворва
лись его солдаты.... Я  искалъ  см ерти.... 
на что мнѣ была ж изнь б езъ  Эльвиры и 
безъ чести Р... но вѣ р н ы е  слуги увлекли 
меня и моего милаго м алю тку.... Этимъ не 
кончились мои н есч аст ія .... М ы  сѣли на 
корабль.... вдругъ поднялась буря  и по
несла меня къ берегам ъ  И тал іи ,... мы  н а
летали па подводный кам ен ь , и в ъ  одно 
мгновеніе море поглотило н а с ъ ..,, вы н ы р- 
иунъ, я прш ы іулъ  к ъ  доскѣ и носился по 
•ЗДѣ волнъ, пока наконецъ  не лишился 
т ъ отъ исто/цеііія..,. О чнувш ись, я  у в п -  

себя среди и е вѣ р п ы х ъ .... Загадка  ,

скоро разрѣшилась: я поиался въ плѣнъ 
Алжирцамъ.... Чего я не вытериѣлъ 
там ъ.... голодъ, жаръ, усиленная работа, 
побои ;—  все досталось мнѣ на долю.... Я 
не вынесъ и заболѣлъ.... я думалъ, что 
скоро умру.... но судьба моя вдругъ пз- 
мѣнилась. Я  приглянулся одной изъ женъ 
д ея ; мы стали видаться и однажды дей за- 
сталъ насъ.... Я  думалъ, что мы погибли; 
но она, не теряя присутствія духа, сказа
ла: клянусь всѣмъ священнымъ, я нетакъ 
виновна, какъ ты думаешь: я хотѣлаобра
тить его въ нашу вѣру, и онъ согласил
ся.... Что оставалось мнѣ дѣлать? По не- 
волѣ согласишься, чтобъ не погубить бѣд- 
няжку.... Я  сдѣлался ренегатомъ и мило
сти' дождемъ полились на меня.... Нако
нецъ я  посланъ былъ съ податью къ сул
тану и умѣлъ заслужить его благоволе- 
ніе.... онъ назначилъ меня пашей сперва 
въ Алеппо и потомъ сюда —  вотъ какъ 
донъ-Фернандо де-Альварадо сдѣлался 
Сеидомъ, трехъ-бунчушнымъ пашею на
шего великаго надишаха!

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Да, ты  много страдалъ.... но отъ чего 
ты  не вернулся въ Испанію?

С Е И Д Ъ .

Отъ того, что тамъ нѣтъ моего врага; 
отъ т о г о , что здѣсь я имѣю больше спо- 
собовъ открыть его..., но я и здѣсь стра
даю !
Напрасно здѣсь передо мною 
Р абовъ  склоняются толпы 
И  блещ утъ чудной красотою 
Гарем а моего цвѣ ты ,
Напрасно —  месть мнѣ сердце гложетъ, 
Н о отомстить оно не можетъ.
Куда сокрылся мой злодѣй,
Н е знаю я  —  одно лишь знаю ,
Что не во власти онъ моей 
И отъ того я такъ страдаю !

*
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5) Ц Ц К  Л И Н О .

Я  пошшшо ату жажду мщенін; я самъ 
на твоомъмѣстѣ с/градалъ бы поменьше.... 

сен  дъ .
Немало иеронлатплъ я д ен егъ , чтобъ 

узнать, куда оиъ бѣж илъ.... но нее, чтб я 
узналъ —  что замки его были отобраны 
въ  казну, кромѣ одиого, который король 
нодарилъ діідѢ его .... Инквизиція іірсслѣ- 
допала бѣглеца.... голова его была оцѣне- 
иа.... по мпѣ надо, чтобъ оиъ погибъ отъ 
руки моей, чтобъ я слышалъ его послѣд- 
иія мольбы, его нрсдсмсртныя стснанія, 
чтобъ я видѣлъ, какъ онъ будетъ изви
ваться въ мучепіяхъ.... О , еслибъ ото
мстить!... А  лотоыъ я  готовъ  ум ереть!... 
Цѣль моей жизни будетъ достигнута. К а 
кое-то предчувствіе говоритъ м нѣ,что мы 
еще увидимся.... М ож етъ бы ть , какой 
нибудь случай откроетъ его убѣж ищ е.... 
М ож етъ бы ть, какой нибудь Европеецъ 
разскаж етѣ объ немъ. М ож етъ быть, судь
ба занесла его въ твою родную Венецію... 
Онъ не мож етъ легко забы ться: взоръ, 
улыбка, рѣчи —  все напоминаетъ въ  немъ 
того , котораго небо такъ  страшно нака
зало за  гордость.... и къдоверш енію  сход
ства чело его сохранило слѣды удара, по- 
лученнаго имъ при оборонѣ отъ служите
лей ииквизиціи....

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Н ѣ т ъ , я не встрѣчалъ никого, кто бы 
имѣлъ такую наружность.... Ты  ошибаешь
ся, считая меня Венеціанцемъ. Я  не могу 
сказать утвердительно, гдѣ я  родился.... 
Меня нашли иа берегу моря.... близъменя 
лежалъ матросъ, изнуренный бурею и го- 
лодомъ, и притомъ раненый; онъ умеръ, 
не успѣвъ сказать двухъ словъ; и меня 
ждала та же участь, еслибъ надо мной не 
сжалился проѣзжавшій мимо богатый Ве- 
неціапецъ, сеньоръ Гримами; оиъ взялъ

меня съ  со б о й , далъ воспитаніе, усыно- 
вилъ и по смерти своей оставилъ мнѣ все 
свое' состояніе. В о тъ  почему я считаю Ве- 
исцію своей родиной; по вѣроятнѣе, что « 
родился въ  И спаніи ....

С Е И Д ъ .
В ъ  И снаиіи?...

ЭЦЦЕ Л ИНО.
Д а: м атросъ, которы й ум еръ, былъ въ 

испанской одеждѣ и на мнѣ былъ образъ 
съ  изображ еиіемъ св. Эльвиры....

С Е  И Д Ъ .

И Ф ернандо?
э ц ц к л и и о.

Д а ; но ты  почему знаеш ь?
с е  и д ъ .

Золотая доска, осыпанная алмазами ? 
э ц ц е л и н о .

Д а!...
С Е П Д Ъ .

У  тебя на рукѣ родимое пятно, въвидѣ 

креста?...
э ц ц е л и н о  ( вынимая ме

дальоне).
Д а!... но....

с Е и д ъ  (<обнимая Эццели
но и цѣлуя).

Сыиъ мой, с ы н ъ !... (Лобзанія и объя- 
тгя. —  Послѣ минуты молчанія) Н е да- 
ромъ сердце такъ  влекло к ъ т е б ѣ ! ...  К акъ 
ты  похожъ на нее!...
К акъ  живо мнѣ ее напоминаешь ты !...
Я  вишу всѣ въ  тебѣ Эльвирины черты; 
Г лаза ея, но волосы свѣтлѣе!...

(Раскрывая обьятія) 
Сюда, на грудь мою скорѣе!
Дай насмотрѣться мнѣ, ещ е разъ  дай об

нять!...
Мой сы нъ былъ близъ меня!... кто могъ

бы угадать?... 
э ц ц е л и н о .

Моя душа въ носторгѣ утопаетъ  !
Qua такъ чувствами нолна,
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слово на у стах ъ  невольно зами-
р аетъ

груДь вздымается д ы х ан ь ем ъ , какъ 
$ в о л н а ,

в а  г л а з а х ъ  слеза невольная блистаетъ.
^ (Обьнтія. —  Входить невольнтъ).

с Е и д ъ .

Что надобно тебѣ  ?
’ Н Е В О Л Ь Н И К  Ъ .

высокомочныи повелитель! къ  тѳбѣ 
лряшелъ какой-то дервиш ъ....

С Е И Д Ъ .

С п у с т и т ь ! (Невольникь уходить). О, бла
женный день! Послѣ столькихъ лѣтъ  стра- 
даніи, небо наконедъ послало мнѣ отра
ду!... Ты для меня вдвое драгоцѣннѣе 
свонмъ сходствомъ с ъ  Эльвирой!... Я  да
вно Простиль ей, простиль всѣм ъ, но не 
простиль только ему одному; на немъ од- 
номъ я сосредоточилъ свою ненависть!... 
(Входить Конрадъ въ одеждѣ дервиша). Онъ, 
онъ!... Добро пож аловать дорогой гость!... 
Клянусь М агометомъ, никого теперь я  не 
желалъ такъ ви дѣ ть , какъ  теб я!... Ты  
останешься доволенъ моимъ гостепріим- 
ствомъ. Никакая одежда не скроетъ , ни
что не спасетъ тебя, Л а р а !  ( Обращаясь къ 
шражгь) Схватить его ! ( Стража бро
сается).

к о н р а д ъ  (сбрасываешь одеж
ду дервиша; на немѣ пан- I 
цыръ; за поясомъ писто
лет ы ; от  выхватываешь 
ихь).

Схватить меня?... О, н ѣ т ъ !
Не такъ это легко!... ( Стрѣляетъ). В отъ 

первы й мой о т в ѣ т ъ ,
А вотъ второй! (Стрѣляетъ, трубить въ 

рогъ и обнажаешь саблю. Вбѣгаютъ пи
раты). Товарищ и  з а  м н о ю !

Свобода Греціи!... У р а ! вп ер едъ ! впе-
р е д ъ /...

п и р а т ы .

У ра! ура!...
(Сраженіе. Турки убѣтютъ съ Сеидомъ, 

Эццелто взять въ плѣнъ), 
к о н р а д ъ .

Маршъ за пашою!
Зажечь двор.ецъ (зажтаютъ). Онъ не уйдетъ 
Отъ насъ.

П И Р А Т Ы .

Ура!
к о н р а д ъ  (видя, что одинъ 

изь пиратовъ заносить кин- 
жаль надъ Эццслино).

Не трогать! Отведите 
Его къ Фелукѣ, на берегъ!... За мной! 
З а  Грецію!... ура!...

п и р а т  ы.
Ура!

ж е н щ и н ы  (изъ-за кулисъ) 
Спасите, 

Спасите насъ!... Горимъ!
КОНРАДЪ.

О, Боже мой!
То женщины кричатъ! Эй лѣстницы екорѣе! 
Ворота выломать живѣе!
Пойдемъ товарищи спасти....

П И Р А Т Ы .

Пойдемъ, пойдемъ! 
К  о н р а  д  ъ (уходя).

Съ дѣтьми и женами войны мы не ведемъ. 
(Часть пиратовъ уходить заКонрадомъ, 

другіе разсьтаются по сцеть и грабятъ. 
Сеидь вбѣгаеть сь солдатами. Сраже- 
те. Конрадъ выходить изъ-за кулисъ. 
Два трата несутъ Гюльнару. Конрадъ 
пробивается. Сеидъ преслѣдуетъ пи- 
ратовъ).

С Е И Д Ъ .

Едва нашелъ, и вотъ о п я т ь  

Разлука, можетъ быть, на вѣки угро
жает....

Гюльнара!... О!... Онъ хочетъ все отнять,
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Такъ пусть и жизнь возметъ, иль пусть
все потеряетъ!...

( Сраженіе. Заиавѣсъ опускается).

Д5ЙСТВІЕ ВТОРОЕ.
Тюрьма. Конрадъ въ цѣпяхъ спитъ. Входитъ 

Гюльнара.

ЯВЛЕНІЕ I .
Г Ю Л Ь Н А Р А .

Онъ спитъ!... его спокоенъ сонъ....
Но сна глаза другихъ не знаютъ 

_ И слезъ потоки проливаютъ....
Ахъ сколько зла надѣлалъ онъ:
Огонь и мечь повсюду истребленъе 
Посѣяли.... а онъ?... онъ можетъ спать!... 
Лицо его хранитъ спокойствія печать 
И благородства выраженье!...
Спокоенъ онъ!... а я не вѣдаю покою!... 
Не знаю, почему онъ сдѣлался мнѣмилъ.... 

(приближ ает  с я) 
к о н р а д ъ  (просыпаясь) 

Гдѣ я?... Кто здѣсь передо мною,
Не ангелъ ли?...

Г ЮЛ Ь Н А Р А .

Такъ ты меня забылъ ? 
Вглядися приетальнѣй, и ты меня узнаешь 
И цѣль ты моего прихода отгадаешь.... 
Ты спасъ меня отъ лютости солдатъ, 
Извлекъ меня ты изъ пожара,
И вотъ, теперь пришла Гюльнара 
Судьбу твою смягчить, пиратъ!...

к о н р а т ъ.
Нельзя ее смягчить!... она уже рѣшилась: 
Оставилъ Богъ меня, корабль мой потоп-

ленъ,
Оружіе въ рукахъ безсильныхъ сокру

шилось ,
Дѣпями я обремененъ! .. .
Любовь осталася одна моя подпора....

Да, я для ней хотѣлъ бы жить....
И только за тебя, несчастная Медора, 
Молитву кънебу я осмѣлюсь возносить!... 
Награду въ ней нашелъ я за свои

страданья....
Любовь и счастіе мое 
Все въ ней....

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Такъ любишь ты ее!...
Какое дѣло мнѣ до твоего признанья?... 
Однако любишь ты?... Завидую всегда 
Сердцамъ, которыя другъ друга обожаютъ,
Не знаютъ4пустоты, и даже никогда,
Какъ я, мечтаньями себя не оболыцаютъ!...

К О Н Р А Д Ъ .

Ее нельзя не любить!... Она промѣняла 
все на мою любовь!... Ни власть отца, ни 
богатство, ни знатность рода, ни вздохи и 
лесть многочисленныхъ поклонниковъ —  
ничто не удержало ее.... Она оставила все, 
бѣжала со мной,дѣлитъ тревоги моей бое
вой жизни и не раскаивается.... При ней 
утихаетъ буря страстей моихъ и самыя 
воспоминанія теряютъ свою силу!... Могу 
ли я ее не любить?... Развѣ ты сама не 
любишь пашу, который....

Г ЮЛ Ь Н А Р А .

Мнѣ любить 
Тирана этого?... его я ненавижу, —
А между тѣмъ должна я ненависть таить 
За тѣмъ, что отомртить возможности не

вижу!...
Я не люблю пашу,.,, судьба рабой его 
Назначила мнѣ быть!... любовь въдушахъ

свободныхъ 
Лишь можетъ обитать— отъ сердца моего 
Онъ въ правѣ-ль требовать чувствъ чи- 

стыхъ благородныхъ?... 
Ужасно!.. сколько разъ, склоняясь головой 
На грудь мою и руку мнѣ сжимая,
И взоръ пытливый въ очи устремляя, — 
Онъ спрашивалъ, любимъ ли я тобой?...
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Л 0льК0 разъ я покушалась 
0 сЬоТВѢтйть нѣтъ, но смерти я боялась 
^отвѣчала: да.... себя за  руку брать 
 ̂ -р невольно позволяла j 

Дозволяла дѣловать,
хо ю д н о  его лобзаньямъ отвѣчала....

К О Н Р А Д Ъ .

Бѣдная Гюльнар,а!...
Г Ю Л Ь Н А Р А .

О, да! но сегодня я притворюся, чтобы 
спастя тебя.

К О Н Р А Д Ъ .

Но какъ?... (слышень ударь грома) чу.... 
рромъ гремитъ....

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Я надѣюсь выпросить, по крайней мѣрѣ 
отсрочку твоей казни.... Прощай.... про
щай.... онъ'можетъ проснуться....

Я В Л Ё Ш Е  I I .  
к о н р а д ъ  (одит).

Пусть громъ гремитъ, и молнія бдистаетъ, 
й буйный вѣтеръ по морю гуляетъ 
И волны бьетъ размашистымъ крыломъ—  
Не вызвать вамъ меня.... Я  прежде дожи-

дялся
Васъ какъ друзей.... я съ вами въ море

мчался
Я прежде самъ ужасееъ былъ, какъ громъ; 
Я прежде былъ неукротимъ, какъ море; 
Свободенъ былъ, какъ вѣтеръ на просторѣ; 
Неотразимъ, какъ молніи стрѣла....
И чтожъ?... рука судьбы все разомъ от-

НЯЛЯі. .  •

Куда дѣвалися: свобода, слава, сила?...
Я шгѣнникъ, я въ цѣпяхъ, готова мнѣ мо

гила,
Мученья и позоръ меня на утро ждутъ!... 
Старанія твои, Гюльнара, пропадутъ.... 
Спасенья я не ожидаю —
Кеумолимъ, жестокъ Сеидъ 
Не забываетъ онъ обидъ,

Давно его, давно я знаю....
Медора бѣдная!... О, молніи скорѣй 
На голову преступника падите!...
Иль заразились вы жестокостью людей 
И прекратить моихъ страданій не хотите!...

(входить Эццелино).

ОВЛЕНІЕ I I I .
КОДРАДЪ И ЭЦЦЕЛИНО.

Э Ц Ц Е Л И Н О .  ♦

. Такъ вотъ онъ!... Лицо его не показы- 
ваетъ злодѣйства.... А дѣла!...

К О Н Р А Д Ъ .

Ты ошибаешься, молодой человѣкъ, 
дѣла мои совсѣмъ не такъ черны, какъ 
тебѣ кажется.

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Конечно, ты спасъ мнѣ жизнь —  но 
мать моя пожертвовала собой для твоего 
спасенія, но отецъ мой принужденъ былъ 
узнать всю тоску нзгнанія и рабства....

К О Н Р А Д Ъ .

Такъ ты сынъ Эльвиры?... Да, я узнаю 
ее въ твоихъ чертахъ...1. тогда въ жару 
битвы, я не замѣтилъ этого.... Благодарю 
небо, что оно недопустило меня до пре- 
ступленія....

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Ты спасъ меня и я пришелъ узнать не 
могу ли чѣмъ помочь тебѣ.... Можетъ 
быть, не смотря, что ты такъ виноватъ 
предъ отцемъ....

К О Н Р А Д Ъ .

То есть онъ передо мной!...
Э Ц Ц Е Л П Н О .

Какъ?...
К О Н Р А Д Ъ .

Я  не хочу разрушать твоего блажен
ства. .. я не хочу преждевременною скорбью 
и отчаяніемъ напоить твое сердце....

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Ничего нѣтъ хуже неизвѣстности....
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ты уже поразилъ меня.... Заклинаю тебя 
всѣмъ свящеинымъ, заклинаю тебя тѣнью 
матери— разскажи мнѣ все....

к о н г  а д ъ.
Н у, слушан,... Я  быль помолвленъ съ 

Эльвнрою.... Она предпочла меня всѣмъ 
сопернпкамъ... одннъ нзъннхъ,твой отедъ, 
казалось, ирпмпрплся съ своей участью..., 
онъ уиѣлъ пріобрѣстп мою дружбу.... Я  
былъ молодъ, пылокъ и откровененъ.... 
Однажды у него въ домѣ я выразплъ свое 
мнѣніе объ пнквнзпдіп.,.. Я  утверждалъ, 
что она вредптъ счастію Испаніп, что она 
служптъ покровительницей невѣжеству и 
Фанатизму, которы я. никогда не могутъ 
служить подпорою релнгіп. Я  утверждалъ, 
что прпдетъ время, когда этн волкп въ 
овечьей кожѣ поплатятся за  своп преступ- 
ленія.... вдругъ на меня бросаются служи
тели пнквнзнцш.... мечь блеснулъ въ рукѣ 
моей.... но многочисленность одолѣла.... н 
я раненый былъ увлеченъ въ темницу!...

Э д ц е л н н о ,

Боже мой! И э т о  все правда?... 
к O H P  А Д Ъ .

Я  никогда не унижался до лжи!... Тамъ 
я вытердѣлъ жестокія пытки.... Тамъ я 
узналъ все мплосердіе э т і і х ъ  лицемѣровъ, 
проповѣдующихъ кротость и прощеніе и 
питающихся кровью и слезами невинныхъ 
жертвъ.... Мнѣ зтрожалъ костеръ.... но 
мой дядя отклонплъ эту опасность деньга
ми.... Я  былъ осужденъ на вѣчное заклю- 
ченіе.... Пять лѣтъ провелъ я въ душной 
подземной тюрьмѣ.... пять лѣтъ!... и ког
да?... Въ лучшую пору юности, когда пре
до мною раскрывался цѣлыйміръ любви!... 
Наконедъ дядѣ моему удалось подкупить 
тюремщика.... я бѣжалы... я принуждеиъ 
былъ скрываться.... п наконедъ чтояю 
узналъ я?... Эльвира вышла за мужъ за 
моего врага! ее увѣрилп, что я изыѣнилъ

своимъ клятвамы... Она хотѣла отом
стить.... Проклятіе!...

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Ужасно, ужасно!,..
к о н р а д ъ .

Я хотѣлъ замереть.... Отчаяніе мое бы
ло слишкомъ прпмѣтно.... дядя только II 
ждалъ этого.... Великодушный родствен- 
нпкъ.... опъ любнлъ меня такъ, благора- 
зз’мно.... Онъ хлопоталъ за меня, чтобъ 
отомстить твоему отцу, котораго онъ 
смертельно ііенавіідѣлъ.... А какое мщеніе 
можетъ быть ужаснѣе обманутаго мще- 
нія.... Теперь представлялся ему удобный 
случай подбить его и онъ тѣмъ восполь
зовался.... Онъ собралъ свопхъ вассаловъ 
п нѣкоторыхъ лзъ мопхъ друзей и по- 
ручилъ мнѣ аттаковать дона Фернан
до.... Я  спряталъ нхъ въ лѣсу и самъ ио- 
тапнымъ ходомъ отправился въ замокъ, 
который когда-то былъ монмъ.... Прихо
жу и вижу Эльвиру одну.... Не стану тебѣ 
описывать нашего свпданія.... Вдругьвхо- 
дптъ твой отедъ..., онъ выхватилъ писто
леты ... но Эльвира заслонила меня и на
ла.... Мы схватились надъ нею рубиться.... 
мнѣ приходилось худо, потому что на вы- 
стрѣлъ сбѣжалпсь слзтп.... но въэто вре
мя явились друзья мои— и мы побѣдплп.... 
Ты и твой отецъ скрылись неизвѣстно 
куда.... Потомъ мы узнали, что оыъ сѣлъ 
на корабль.... въ ночь была буря и мы 
полагали, что онъ погибы... но судьба со
хранила его для моего несчастія!..,

ЭДЦЕЛІІНО.
Б о ж е , дай мнѣ силы выдержать это 

пспытаніе!... Лучшебъ я не нріѣзжалъ 
сюда!... За чѣмъ я ирпшелъ къ нему?... 
Нѣтъ, онъ не лжетъ.... Боже мой, Боже 
мой!...

К О Н Р А Д Ъ .

Я тебѣ говорнлы...
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Э Д Д Е Л И Н О .
ВЪІ оба довольно страдали.... мо- 

^  бы*ь мяѣ удастся примирить....
К О Н Р А Д Ъ .

не обольщай себя пустой надеж- 
Я лринужденъ былъ бѣж ать за

^ і іц у  •• ^  Узналъ> какъ  Г0Рекъ  хлѣбъ 
^ н и к а . . . .  А д яд я? .... онъ достигъ 
^  % цѣля.... погубилъ врага , оправдал- 
СВ° припнсавъ все мнѣ.... С ъ каждымъ 
сЯ’ я презиралъ людей болѣци болѣе.... 
Д к аж ды м ъ  днемъ узнавалъ, что они ра-
, г. э г о и с т ы . . . .  что женщ ины продажны, оып 0 „
и развратны, что самыя дѣти съ  моло-
йомъ матери всасы ваю тъ порокъ....* Н а- 
Шелъ я  людей, которы е свободу предпочли 
удобствамъ жизни, которы хъ  не устраш и
л а  смерть— твой отецъ  погубилъ ихъ.... 
Нашелъ я  женщину, которая одна любила 
меня, одна была мнѣ вѣрна —  моя неволя 
заставляеш ь ее страдать —  а одну каплю 
ея слезъ не въ силахъ искупить сокрови
ща востока, за одинъ вздохъ ея я готовъ 
пролить рѣки крови.... могу ли я простить
твоему отцу?...
/

Нітъ, не за тѣм ъ, чтобъ вы звать еожа-
лѣнье

Я раны тайныя открылъ передъ тобой;
Но чтобъ ты зналъ мои права на мщенье 
И чтобъ Эльвиры сы нъ не проклиналъ

прахъ мой!...
Не мало совершилъ я  въ  жизни пре.стун-

леній
Когда пиратомъ стал ъ !... А кто меня

увлекъ
На этотъ путь, кто первый далъ толчокъ 
Моямъ страстямъ, кто былъ мой злобный

геній?...
Ксе онъ!.., Двоимъ намъ мѣста нѣтъ 
Ко всей вселенной —  вотъ послѣдній мой

отвѣтъ!...
КН. XIX.

Э Ц Д Е Л И Н О .

Ч то дѣлать мнѣ?... Дай съ мыслями соб

раться....
Т ы  врагъ  отца.... но онъ.... Но матери

моей
Ты  дорогъ былъ.... Ты спасъ меня среди

мечей....
И долженъ я съ тобою поквитаться!... 
Прощай, прощай!... (быстро у ходить) .

к о н р а д ъ  (одинъ)
Я  разбудилъ 

Рядъ тягостныхъ воспоминаній....
К акъ жизнь моя полна страданій,
И чувствъ, и вѣчно юныхъ силъ..,. 
Сперва Эльвира, тамъ Медора,
Тамъ прелесть жизни кочевой 
И прелесть роковаго спора 
Съ людьми, природой и судьбой.... 
Побѣда, слава и свобода,
Любовь и месть, добро и зло —
Все въ сердцѣ у меня пріютъ себѣ нашло.... 
Непостижима ты природа!...

„ (входитъ Гюльнара)

а в л Ё Ш Ё  іѵ .
КОНРАДЪ И ГЮЛЬНАРА. 

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Все кончено!... Нѣтъ никакай надеж
ды!... Я  едва не погибла сама.... Я  возбу
дила его подозрѣнія и онъ, сжавъ мою ру
ку и пристально глядя мнѣ въ лице, про- 
шииѣлъ.,.. Чтобъ я выпустилъ врага, 
имѣя его въ рукахъ?... О, нѣтъ!... знай, 
что онъ былъ бы уже мертвъ, еслпбъ я 
не дожидался его выздоровленія, еслибъ 
не изобрѣталъ новыхъ мукъ.... Ты про
сишь его пощады, коварная.... ты хочешь 
вознаградить его за спасеніе?... И ты ду
маешь.... бойся не за одного Конрада.... 
Тутъ онъ разразился ужаснѣйшпми угро
зами ; но я притворными слезами обезору
жила его.... онъ теперь спить.... я нодмѣ-
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шала ому ич. питье опіумъ и тотчасъ  же 
посиЬшили, сю да....

к о  II РЛДЪ,
З а  чѣмч» тш п, жизиію и грать ,
К огда спасти меин но. можеш ь?... 
Ііосліідиія мои минуты лишь встревожиш ь 
Своею смертью ты  —  когда и буду знать, 
Что и увлекъ тебя ігь мадеиьи....

Г Ю Л Ы І  A V А.
І іѣ т ъ ,  я не откажусь отъ твоего спа

сенья!...
К акъ отказаться миѣ, когда.... К огда ты

спасъ
Меня отъ  участи ужаснѣйш ей неволи?... 
Съ тѣ х ъ  иоръ въ душѣ моей невольно

родилась
Признательность и .... и .... за  чѣмъ скры 

ваться болѣ ?
Т ы  тронулъ сердце мнѣ, какъ спасъ ты

жизнь мою....
Я  женщина.... и я долж на-бъ въ мол

чанья
Скрыть отъ тебя свои страданья, —
Но не могу.... люблю тебя, люблю!
Н е говори, не возражай напрасно,
Ч то ты  принадлежишь другой....
Пусть болѣе она, чѣмъ я прекрасна 
И любитъ пусть тебя всѣмъ сердцемъ,

всей душой,
Н о раздѣлить однако не рѣшилась 
Она опасности твои —
Остаться дома согласилась....
Н ѣ тъ , я бы никогда.... Я  въ жертву все

любви,
Все отдаю!... но дороги мгновенья....
Не будемъ медлить, —  вотъ жинжалъ для

мщенья
И поспѣшимъ....

К О Н Р А Д Ъ .

Куда спѣшить въ цѣпяхъ, 
К акъ  мимо стражи намъ пробраться, 
Ужель кинжаломъ защ ищ аться?...

Г Ю Л Ь II л р  л.
I

О іюдовѣрчивый, оставь напрасный страхъ 
Я  страж у подкупить успѣла....
Иначе какъ бы ла-бъ я ту тъ ....
Я  слово лишь скажу —  и цѣпи упадутъ 
И такъ  нойдсмъ со мною смѣло

(подавая ключь) 
В отъ  іш очъ отъ  двери потайной —  
ІІигдѣ лрепятствій мы не встрѣтимъ,
Но только въ  комиатѣ одной 
Сеида снящ аго замѣтимъ....
П усть будетъ вѣченъ этотъ  сонъ!... 
Возьми кипжалъ, и не робѣя 
Вонзи его ты  въ грудь злодѣя — ■
Иначе гнаться будетъ о ііъ  ,

Иначе намъ всегда придется 
Е го  бояться.... посгіѣшимъ....
Пойдемъ расчетъ  окончить съ  нимъ.... 
Идемъ!... Иначе онъ проснется....

К О Н Р А Д Ъ .

Ч тобъ  честь свою я  помрачилъ?... 
Гю льнара, что ты  предлагаеш ь!...
Н ѣ тъ , вѣрно, ты  меня не знаеш ь.... 
Убійствомъ тайнымъ я себя не осквер-

н и л ъ !
Сеидъ мой в р а гъ .... Онъ хотѣлъ на

пасть на мой островъ .... Я  предупредилъ 
его .... я пришелъ скрестить съ  его саб
лей свою .... Я  пришелъ отвѣчать на его 
замыслъ откры ты м ъ боемъ, а  не тайнымъ 
убійствомъ!... Сеидъ мой врагъ  вдвойнѣ: 
какъ паша и какъ соперникъ отнявшій у 
меня все.... В ерхъ  моего счастія погубить 
его лицомъ къ лицу съ  оружіемъ въ ру- 
кахъ, но соннаго убить?...
О , нѣтъ , такой цѣною 
Своей я жизни не спасу!...
Я  муки всѣ снесу, я буду твердъ душою—  
Но лишь безчестья не снесу!...

ГЮЛЬНАРА.
Преступна я, но побуждаешь
Меня любовь къ  тебѣ и ненависть къ нему..*
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іъ угрозъ не за б ы в а е т ъ  —  

й еСлй я жива, то  только потому 
для ревниваго тирана 

р е  игрушки я  любимая п о ка , 
jj0 ч у в с т в у ю ,  что поздно или р а н о , 
д донѣ яе миновать мѣш ка 
jj в о л н ъ  морскихъ.... к акого  сож алѣнья 
Мнѣ ждать отъ и звер га? ... Н астало  время

м щ ен ья!...
Нѣтъ, вѣрно, ты  не знаеш ь н а с ъ , 
jjo знаешь нашего востока.*## 
ge такъ поклонницы п ророка  
Любить умѣютъ, какъ  у  в а с ъ ! ...
Мы не предъ чѣмъ не о тсту п аем ъ ..,. 
Любовь и жизнь для н асъ  о д н о !...
Л если тѣмъ, кого мы  лю бим ъ, суждено 
Погибнуть —  съ  ними погибаем ъ!...
Я докажу тебѣ с е й ч а с ъ ,
Какъ я люблю, я  этою  рукою  
Освобожу обоихъ н а с ъ ....
По если пром ахнусь, то гд а .... тогда съ

тобою
Соединимся там ъ!... (убѣгаетъ)

к  о  н  р  а  д  ъ  (одинъ)
Г ю л ь н а р а , ногоди!... 

Ушла!... Гюльнара!... Н ѣ т ъ , не слы ш итъ!... 
Остановить ее пойти..,.
Но поздно, мож етъ б ы т ь , и уш ъ Сеидъ не

д ы ш етъ !...

Однако я бы не ж елалъ  
Освободиться так ъ .... судьба и ту тъ  тер -

за е т ъ

Безжалостно меня и дерзко  предлагаеш ь 
Къ освобожденію кин ж алъ!...
И снова женщина стрем ится 
Опасности себя подвергнуть для м еня, 
Отрадаетъ гордость вновь м оя,
И сердце въ мукахъ вновь том ится!...
Б не могу ее лю бить,

А благодарности ей м ало— к ак ъ  мнѣ бы ть, 
^тодѣлать мнѣ, когда сойдется 
Она съ Медорою моей?

Огонь губительный страстей 
В ъ  обоихъ быстро разольется!...
Ч то  мнѣ готовится тогда?...
Уловки женщинъ всѣ: улыбки, вздохи,

слезы,
И гн ѣ въ , и ревность, и угрозы —
Н ѣ т ъ , видно мнѣ не знать покоя ни

когда!...
Я  женщинъ слишкомъ, слишкомъ знаю.... 
Безумецъ я!... О будущемъ мечтаю,
А мож етъ быть.... (входить Гюльнара)

ЯВЛЕНИЕ V*

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Все кончено!... онъ спитъ!,..
(.Конрадь, замѣтя кровавое пятно на 

рукѣ Гюльнары, отступаешь)
Т ы  ужасаеш ься!... Меня ты  презираешь?.., 
Тебя пугаетъ крови видъ? —
Ужели ты  предполагаешь,
Ч то было мнѣ легко ее пролить?...
К акъ  птичка въ клѣткѣ сердце билось 
Р у ка  тряслась и голова кружилась....
Почти готова я была его простить 
Но шевельнулся онъ ■— тогда заговорила 
Во мнѣ любовь кътебѣ  и рукуукрѣпила..., . 
И я все кончила.... Простиже не кляни.... 
Преступна я ,  но въ томъ любовь вини

(слышна перестргьлка)
А хъ это что?... (слышны шаги) идутъ..,.

К О Н Р А Д Ъ .

Я  не кляну тебя, милая Гюльнара!... 
Миѣ ли обвинять тебя, когда я обязанъ 
тебѣ  жизнью (шаги приближаются, слыш
ны голоса). Это наши и мы могли бы полу
чить свободу безъ помощи послѣдняго 
удара!... (входять пираты),

ЯВЛЕНИЕ V I.

Т Ш  В Ш Б Л Ь Ш О  И П И Р А Т Ы ,

А Н З Е Л Ь М О .

Онъ живъ!,.. Ура!...
*
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И И Р Л т ъ.
Ура, ура, атамапъ!...

к о а г л д ъ.
Благодарю пасъ, друзья!... Но какъ вы 

уснѣли такъ скоро явиться сюда?...
А И З Е Л Ь М О .

Едва къ намъ прибыли товарищи, сиас- 
шіеся отъ иорагкепія, едва мы узнали о 
твоемі) неечастіи, какъ собрались достой
но отмстить за тебя.... Мы полагали, что 
ты погибъ.... Медора сѣла съ нами на ко
рабль, не смотря на всѣ мои убѣждепія.... 

к о II р а  д ъ.
Она здѣсь!... Гдѣ же она, гдѣ?... (мрач

ное молчанье) Вы молчите.... О, я угады
ваю!...

А И З Е Л Ь М О .

Она захогѣла сама вести иасъ.... мы 
не могли отказать ей, видя ея печаль.... 
Сначала все шло благополучно; иезамѣт- 
но мы подкрались ко дворцу, схватили ча- 
совыхъ,уже вошли во второй дворъ,какъ 
вдругъ нѣкоторые солдаты проснулись и 
дали по намъ задпъ.... Никто не былъ ра- 
ненъ, но Медора была убита на иовалъ!...

к о н р а д ъ .

О !...
А И З Е Л Ь М О .

Мы страшно отомстили за нее, без- 
дѣльниковъ изрубили въ куски!... (вносить 
Медору).

к о н р а д ъ  ( склоняясь надъ 
ея тѣломь)

Такъ вотъ что отъ любви моей 
Осталось!...

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Оиъ въ своей печали 
Забылъ о мнѣ!... Конрадъ!...

К О Н Р А Д Ъ .

Я  все святое въ ней 
Соедипялъ, но небеса отняли 
П ослѣдшою подпору бѣдияка!...

Осталася одна подруга мпѣ тоска,
Да горькія воспоминанья!...
Одинъ пойду тропой тернистой бытіяі...

г  10 Л Ы І  А Р А {приближаясь 
къ Конраду)

Иѣтъ, не одинъ!... Съ тобою буду я 
И раздѣлю твои страданья!

{Группы. Запаоѣсъ опускается).

ДІІЙСТII1E Т Р Е Ш .
Садъ. На право босѣдка.

,f '

IIII.IIHI1E 1.
ДОІІЪ К ШО С Ъ  И ДОНЪ ЛЛЬФОНСЪ.

А Л Ь  Ф О II С ъ.
Да, любезный братъ, это необходимо.

к А Р Л О С ъ .

Но почему нее?... ты  знаешь, я все это 
время былъ послаішикомъ.... и ничего не 
знаю, что здѣсь происходило. Отъ чего вы 
такъ опасаетесь этого Л ары ....

д л ь ф  о и с ъ.
Я  тебѣ разсказывалъ, какъ онъ убѣ- 

яіалъ изъ тюрьмы и сталъ ниратомъ.... 
Мы ничего не знали-бы, еслибъ Эццелино 
не открылъ намъ его элодѣяній....

к а р л  о с ъ .
Это я знаю.... пусть Эццелино и мститъ 

ему, но за чѣмъ вмѣшался ты , за чѣмъ 
вмѣшадся Алонзо и другіе....

л л ь ф о н с ъ.
З а  тѣмъ, что опъопасенъ для всѣхъ!... 

Сначала мы думали: иу чтожъ возвратил
ся человѣкъ —  съ Б огом ъ!... Пусть себѣ 
яш ветъ!... не тутъ-то  было : не смѣй охо
титься па его поляхъ, не смѣй проучить 
иорядкомъ вассаловъ.... Ч уть у кого про- 
иадетъ лошадь, корова, дочь-ли сейчасъ 
готовъ защ ищ ать.... Смотриш ь, гдѣ ни-



ВѢСТНИКЪ. 6 8 3

аіиокъ и горм тъ  —  и счастли въ  вла- 
3 рсли усп ѣ етъ  уйти , а  то  к ак ъ  р а зъ

> ■ * *  .
1,0 #0ЧЬя натура!...

К А Р Л  О С Ъ .№

жизнью —  у ж ъ  т а к а я  р аз-

чѣмъ-же п р и б ѣ гать  к ъ о р у ж ію ? ..,
А Л Ь Ф  0*Н С Ъ.

что ж ъ д ѣ л а ть -то !... Н ы нѣш ній  
"  велйкій инквизиторъ ему пріятель.

° К А Р Л О С Ъ .

00 за

Д»:

Какъ
А Л Ь Ф О Н С  Ъ.

0чень просто..•• Л а р а  н аграбилъ  не— 
смѣтныя б о гатства .... О нъ подѣлился 

-  и ему позволили возврати ться , 
конфискованные замки и сдѣлались 

друзьями всѣ придворны е^... Ч ем у  ди
виться?... Король м алолѣтенъ , а  совѣ тъ  
совершенно пром отался.... Они не видятъ 
всего зла, которое м о ж етъ  сдѣлать Л ара, 
но мы чувствуемъ это  ближе, м ы  должны 
предупредить его .... Т еп ер ь  самы й удоб
ный случай: гордость  его  и нелюдимость 
вооружили ііротявъ н его  в сѣ х ъ со сѣ д ей .... 
разсказы Эццелино ещ е  болѣе подстре- 
каютъ ихъ.... Н адеж да м щ енія соединяет
ся съ надеждою о б о гати ться ....

К А Р Л О С Ъ .

Да, я понимаю.... но з а  чѣмъ употреб
лять открытую силу.... мож но освободить
ся отъ него другими средствам и ....

А Л Ь Ф О Н С  Ъ .

Какими это?... Н еуж ели т ы  думаешь, 
что я на старости л ѣ тъ  рехнулся с ъ у м а .... 
Пробовалъ я и подкупать и распускать 
слухи, что пажъ его  чародѣй, еретикъ  —  
ничто не беретъ : вассалы  лю бятъ  его безъ  
памяти, а на счетъ чародѣйслва говорятъ , 
что на то есть святая инквизиція.... остает
ся одно средство— устроить ему засаду,
Да молодежь паша противъ  этого  —  хо- 
Тдтъ лбомъ стѣну прош ибить.... К акого

труда стоило мнѣ уговорить ихъ остано
виться здѣсь подъ предлогомъ, что мы 
собираемся для большей охоты.... особен
но Эццелино.... «Мнѣ переодѣться, мнѣ 
пользоваться гостепріимствомъ графа».... 
и пошелъ, и пошелъ...,

К А Р Л О С Ъ .

Воля твоя, братъ; а ты играешь въ 
опасную игру.... Я  думаю— не лучше-лй 
оставить дѣло?...

а л ь ф о н с  ъ.
Д а тебя никто не проситъ вмѣшиваться 

въ опасности.... твое дѣло расположить 
членовъ совѣта въ нашу пользу.... Поѣз- 
жай съ Богомъ.... въ случаѣ успѣха я 
пришлю къ тебѣ нарочнаго.... хлопочи: не 
жалѣй ни денегъ, ни обѣщаній.... Я по- 
ѣхалъ-бы  самъ, но здѣсь не кому безъ 
меня вести дѣло.... А вотъ и наши! 
(входятъ Эццелино и Алонзо).

а в л Е і і іЁ  і і .
ТШБ 0 30ЦЕЛЯЯ0 Я АЛОНЗО

(первый въ одеждѣ конюшаго)' 
А Л О Н З О .

Н ѣтъ, мой другъ, ты долженъ преодо- 
лѣть эту страсть.

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Я  чувствую всю преступность ея....всю 
невозможность достиженія.... Смерть Кон
рада убьетъ Гюльнару.... Одно средство 
удалиться....

а л ь ф о н с  ъ.
Вы опять впадаете въ нерѣшитель- 

ность....
э ц ц е л и н о .

Пораженіе и побѣда грозятъ мнѣ оди- 
наковымъ несчастіемъ!... Вы не знаете, 
какая борьба совершается въ душѣ моей.... 
Мщеніе, любовь, благодарность...,  

а л ь ф о н с  ъ. 
Благодарность?...
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Э Ц Ц Е Л И Н О .

Я вамъ разсказывалъ, какъ онъ изба- 
вилъ меня отъ своихъ солдаты...

А Л Ь Ф О Н С  Ъ.

Позвольте.... во первыхъ онъ не зналъ 
васъ тогда.... во вторыхъ, когда вы ста
рались спасти его, онъ заплатилъ гнус- 
нымъ убійствомъ....

Э Ц Ц Е Л И Н О .

О, не напоминайте!... но мать моя....
А Л Ь Ф О Н С Ъ .

И вы повѣрили ему?... Помилуйте!... 
Я зналъ Лару еще ребенкомъ.... и тогда 
онъ любилъ прихвастнуть.... а потомъ по
стоянно становился на ходули....

Э Ц Ц Е Л И Н О ,

О, только этого недоставало!... Я его 
ненавидѣлъ, но уважалъ!... И Гюльнара 
любитъ его!...

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Вспомните, что вы бѣгствомъ только 
спаслись отъ смерти въ ту ночь, когда 
пираты освободили своего атамана,.,. 
Вспомните, въ какомъ положеніи вы на
шли моего друга.... и этимъ вы обязаны 
Гюльнарѣ.... Вспомните поелѣдція слова 
умирающаго отца..,г J

Э Ц Ц Е Л И Н О .

О, эта картина никогда неизгладится 
изъ моей памяти.,,. Когда пираты уѣха- 
ли —  я возвратился, съ трепетомъ вошелъ 
въ спальню и.... чтоже увидѣлъ?.., отецъ 
умиралъ, плавая въ крови,.., поелѣднія 
слова его были мщеніе.,,. Гюльнарѣ, 
Конраду,.,. О, теперь я готовъ на все..., 
Я не люблю ее.,.. Я ненавижу ее!,,.

А Л Ь Ф О Н С Ъ ,

Я узнаю благородную кровь Альварадо!,,
Э Ц Ц Е Л И Н О ,

Приказывайте,,., Я готовъ на все,,,,
А Л Ь Ф О Н С Ъ ,

Скажите, гдѣ ваши солдаты?.,,

ЭЦЦЕЛИНО.
Я оставилъ ихъ верстахъ въ 8 за лѣ- 

сомъ.
А Л Ь Ф О Н С Ъ  (обращается къ 

Алонзо)

А ваши?...
А Л О Н З О .

Мои въ лѣсу....
а л ь ф о н с ъ  (къ Эццелино)

Прекрасно.... Приведите ихъ также въ 
лѣсъ и потомъ дайте знать мнѣ.... носовѣ- 
туемся.... Вы, донъ Алонзо, проводите ва
шего друга: неравно встрѣтится г р а Ф ъ — . 
такъ вы вступите съ нимъ въ разговоръ, 
чтобъ отвлечь его отъ сеньора Эцце
лино.

э ц ц е л и н о  (ух о д я )

Прощайте,...
а л ь ф о н с ъ  и  к а р л о с ъ .

. Счастливый путь!,.. (Алонзо уходить),
ЯВЛЕШ Е I I I .

АЛЬФОНСЪ И К А Р Л О С Ъ .

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Ну, теперь, кажется, дѣло пойдетъ,,..
К А Р Л О С Ъ .

Да, скажи, пожалуйста, что дался тебѣ 
этотъ Эццелино?,,,

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Какъ что? Да кто же платить денежки 
нашимъ солдатамъ, чьи пистоли ты пове
зешь, кто наконецъ будетъ за все въ от- 
вѣтѣ?— кто, какъ не онъ?.,, 

к а р л о с ъ .

У него нѣтъ здѣсь замковъ?.,,
А Л Ь Ф О Н С Ъ ,

То-то и есть, что нѣтъ!... Все его со
стоите въ Нталіи и если онъ пропадетъ— 
туда ему и дорога!... Но вотъ идетъ 
граФЪ,... пойдемъ —  мнѣ надо дать тебѣ 
нѣсколько писемъ,,.. (уходятъ)
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Г Ю Л Ь Н А Р А .

Л е і д е  и теперь дрожу отъ  страха!...
К О Н Р А Д Ъ .

Успокойся, другъ м ой!... Сонъ твой 
цчего не значить.... онъ дѣйствіе твоего 

^волнованнаго воображ енія....
Г Ю Л Ь Н А Р А .

Нѣтъ, сны часто сбы ваю тся.... ты  не 
^рпшь?... Но если-бъ ты  увидѣлъ Сеида 
хакпмъ, какимъ видѣла я — т ы самъ испу
гался бы.,..

К О Н Р А Д Ъ .

Яне боялся его ж иваго .... не побоюсь 
к мертваго....

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Живой онъ никогда не бы лъуж асенъ.... 
Онъ обнялъ меня и я до сихъ поръ чув
ствую холодъ его объятій .... до сихъ поръ 
палить меня огонь отъ  крови , которая 
струею бѣжала изъ его р ан ы !... Все уве- 
даиваетъ мой уж асъ .... Эти новые неиз
вестные гости.,., зам окъ , наполненный 
ихъ слугами....

К О Н Р А Д Ъ .

Успокойся!... Они скоро уѣдутъ.... 
Нельзя же мнѣ было отказать имъ въ 
гостепріимствѣ, когда они просили только 
ночлега, чтобъ рано по утру начать свою 
большую охоту.... Впрочемъ нѣтъ низости, 
на которую не рѣшились бы  люди, если 
имъ выгодно, и потому я  удвоилъ стра
жу.... {входишь Альфонсъ)

Я В ЛЕН И Е V .

ТОЖЕ И А Л Ь Ф О Н С Ъ .

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Простите, граФъ, что мы такъ долго 
смѣемъ во зло употреблять ваше госте- 
ЛрІИАІСТВО...,

К О Н Р А Д Ъ .

Вы можете считать мой замокъ своимъ, 
сеньоръ....

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Не знаю, какъ васъ благодарить!... 
Простите неисправности нашихъ охотни- 
ковъ: они непремѣнно явятся сегодня 
всѣ.... Хоть мы и стѣсияемъ васъ, но за 
то я радуюсь, что могу быть близь сына 
моего ішкойнаго друга! Вѣдья васъзналъ 
еще такимъ.... (показываешь на аршинъотъ 
полу)

Мы съ вашимъ батюшкой друзья болыпіе
были....

Не помните?... дагдѣ же помнитьвамъ?..; 
Вотъ другъ такъ другъ: у насъ все было

пополамъ
И радость съ нимъ и горе мы дѣлили....

К О Н Р А Д Ъ .

Я  очень радъ, что онъ выбралъ такого 
друга, который не забылъ его до сихъ 
поръ....

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Мнѣ позабыть его ?... Когда на васъ
смотрю, 

Когда я съ вами говорю,
Мнѣ кажется —  передо мною 
Покойный другъ!... Бывало съ ннмъ 
Далеко за полночь сидимъ 
И говоримъ о васъ за чашей круговою!...

Онъ говорилъ, что по окончаніи курса 
желаетъ отправить васъ за гранацу.... 
потомъ въ армію.... Когда же слава увѣн- 
чаетъ васъ, тогда вамъ можно будетъ п 
ко двору.... найдете тамъ супругу....

к о н р а д ъ  (насмѣшливо)
О, вы дѣйствительно были лучшій другъ 

его.... Онъ зналъ, кому повѣрить свои 
I мысли!... Я  невольно завидую вашей иа- 
! мяти....

ЬѢСТНИКЪ. 6 8 5
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А Л Ь Ф О Н С  Ъ.

Какъ мнѣ его забыть ? доеедѣ сердцу
больно!

Лишались вы отца, я друга нзъ дру
зей!...

Невидѣлъ онъ мечты своей 
Ж еланнаго осущественья ? —
Не привелось ему услышать вйшъ раз-

сказъ
Про путешествія, про ваши похождения!... 
Куда, куда судьба не заносила васъ?... 
Скажите, гдѣ вы не бывали?...
Я  думаю, объѣздплп весь свѣтъ?...
Легко сказать, семнадцать лѣтъ 
Какъ вы отчизны не видали!...
А хъ, право счастливь то тъ , кто можетъ

разъѣзж ать,
Съ народами различными сближаться, 
Ихъ образъ ж и з н и  изучать 
И на —  свободѣ развиваться!... 
Скажпте-жъ откровенно, гдѣ 
Вамъ больше нравилось?...

К О Н Р А Д Ъ .

Нпгдѣ?.., 
а л ь ф о н с  ъ.

К акъ, почему?
к о н р а д ъ .

Вездѣ природа 
Красами чудными полна,
Вездѣ прекраснѣе страна 
Н а ней живущаго народа!....
Рабы , среди ея красотъ 
Они живутъ, ея не зная.
Напрасно вольный вѣтръ ихъ къ сча-

стію зоветъ ,
Надъ океаномъ завывая.
Напрасно въ небесахъ орлы 
Шумятъ могучими крылаш і,
И недоступный скалы 
Блестятъ алмазными вѣнцамп,
Напрасно все — сердца людей 
Лишь внемлютъ голосу страстей!.,.

А Л Ь Ф  О И С Ъ.

Я  ваше миѣнье раздѣляю;
Природу также я  люблю,
Людей глубоко презираю —
Ч его не перенесъ отъ нпхъ я въ жизнь

свою?...
Когда-шъ мппистромъ сталь —  они всѣ

низко льстили,
А между тѣмъ тайкомъ копали р о в ъ , 
Интригами меня н просьбами душили, —  
И всякіп день росло чпсло друзей-враговъ... 
II я такое омерзенье,
Такое горькое презрѣнье 
Почѵвствовалъ, что все оставнлъ и бѣ«

ж а л ь

Подалѣе отъ ннхъ, подальше отъ сто
лицы

U въ еозерцаніп природы отыскалъ 
Утраченный покой.... Немногія здѣсь лица 
Со мной знакомы, но они 
Мнѣ юности моей наномшіаютъ дни 
Своею пламенной душею,
И время весело течетъ
Въ бесѣдахъ искреннпхъ и чнстыхъ; а

порою
Охота насъ въ лѣса и горы увлечетъ,
И мы любуемся природы красотою!...
И ежели вы, г р а Ф Ъ ,  рѣшптесь раздѣліггь 
Забаву нашу —  одолжеиье 
Вы сдѣлаете намъ....

К О Н Р А Д Ъ .

З а  ваше предложенье 
Не знаю, какъ благодарить....
Но только, къ сожалѣнью, съ вамп 
Поѣхать не могу: я занять такъ дѣламн 
Теперь важнѣйшішн охоты п звѣрей —  
Что, право, время нѣтъ для ней....
Но ежели вы захотите 
Охотиться' въ лѣсахъ монхъ —
Весьма пріятно мнѣ; но только не тончите 
Вассаловъ хлѣбъ, и нхъ сампхъ. ..

(Кланяется и быстро уходить).



ЯНЛКЬІЁ V I.
А Л Ь Ф О Н С Ъ  (одинъ). 

Догадливъ, бестія!.... Да, погоди, по- 
г,адеШь с я !... (Входить Антонго). Н’у что,

Д 0ТОНІО ?

А Н Т  О Н I О.
Курьеръ отъ двора привезъ эту бума-

гу (подаешь).
а л ь ф о н с ъ  (прочит,авъ). 

П р е к р а с н о ! . . .  Видишь ли, любезный мой 
д н т о н іо , дѣло вотъ въ  чемъ: я послалъ 
доносъ на гр аф а , гдѣ говорилъ , что о т ъ  
неГо н а м ъ  житья нѣтъ ; что , питая пре
ступные замыслы, онъ стараестя снискать 
любовь вассаловъ; что онъ смѣетъ раз- 
суждать о религіи.... и прочее, да при 
этомъ приложилъ деньжонокъ— и въ судъ 
его зовутъ.

A H T O H I O .

Какія же вы представите улики ?

А Л Ь Ф О Н С Ъ .
Эхъ, дѣло не въ у л и к ах ъ ; а въ день- 

гахъ.... Онъ богаче меня, такъ , разумѣет- 
ся, всегда будетъ п равъ .... П овѣстка при- 
детъ къ нему завтр а ; но пусть она най- 
детъ его въ гробу .... Я  такъ  и разсчи- 
талъ.... М ертвые всегда виноваты —  и 
шѣ достанутся его замки.

А Н Т О Н І О .
Смотрите, какъ бы къ вамъ за то не 

нрицѣпилея инквизиторъ.
А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Ничего! Отъ него отвергаться не труд- 
но!... Онъ большой охотникъ обращать 
красавицъ..,. такъ отдадимъ ему Гюльна- 
РУ — а прочихъ задобрить нашъ ла- 
Рвцъ.... Пусть тотъдуракъ разсчитываетъ 
на мщеяье, —  а намъ только деньжонокъ, 
а У граФа ихъ много —  и донъ-А льфонсъ 
снова будетъ мияпстромъ.... Тогда я тебя 
награжу за всѣ услуги.

КН. XIX.

А Н Т О Н Ю .

Все это хорошо; только вотъ бѣда: вы 
щедры на словахъ, а.на исполненіе.... 

а л ь ф о н с ъ .

А отъ чего?... нѣтъ денегъ; а тогда 
онѣ рѣкою польются....

А Н Т О Н Ю .

Да къ вамъ, а не ко мнѣ!... А мало ли 
на душѣ моей грѣховъ....

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Ну, ну.... я всегда готовъ подѣлиться, 
когда есть деньги.... на вотъ.... (даешь),

А Н Т О Н Ю .

Вотъ я опять къ вашимъ услугамъ....

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Первый планъ нашъ измѣнился.... Лара 
отказался отъ охоты, будто чортъ шеп- 
нулъ ему о нашемъ замыслѣ!... И, кажет
ся , придется ирибѣгнуть къ штурму.... 
Этотъ трудъ мы предоставимъ имъ, а са
ми, какъ только начнется штурмъ— пред- 
ложимъ свои услуги графу.... онъ, ио гор
дости , разумеется, отвергнетъ ихъ —  а 
мы, какъ только гдѣ отпоръ ослабѣетъ....

А Н Т О Н Ю .

Ударимъ съ тылу!...

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Я вижу, ты совершенно понимаешь ме
ня.... но можетъ случиться, что граФъ 

нрибѣжитъ туда и перевернетъ дѣла.

А Н Т О Н Ю .

Да.
АЛЬФОНСЪ.

Это затрѵдненіе долженъ устранить 

ты ....
А Н Т О Н Ю .

Какъ я ?
А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Разумѣется ты !... въ пылѵ сраженія 
весьма легко его (діьлать выразительный 

жесть).

S



A U Т  О Н І О,
Покорно благодарю*,», К акъ шныр

ну гь съ баш ш ьто, tain» и сломаю тою . 
л л ь ф о н о ъ. 

А хъ, право, ты  ем ѣтопъ еъеиоей тру
состью—  Такой стрѣлокъ —  н нашелъ 
трудности,.,.

А I! Т  О N I о .
А еовѣсть-то ?

А Л Ь Ф  О Н С Ъ .
Ну, ноносъ чепуху.... Бѣдь итобн даішо 

знаю..., Скажи откровенно, сколько на
добно тебѣ ?

Л НТО HI о.
Ужъ если ми того хотите непременно, 

я нашелъбы въ себѣ мужество за 300 зо- 
лотыхъ. 

а л ь ф  о н с ъ. 
О, Боже! миѣ паиѣрио придется идти 

по міру.... За одішъ выстрѣлъ.... 300!....
АПТО III 0 .

Но вспомните, что вы за. то иріобрі»- 
тете, можетъ быть, мплліонъ.

а л ь  ф  о н с ъ .
Т ак ъ !... но суды, нодноръ .... Б ож е мои, 

сколько придется поплатиться!....
а н т  о н ю .

А мнѣ-то, вы думаете, не будетъ рас- 
ходовъ? Н не хочу попасть чертлмъ въ 
лапы. Придется сходить въ О анъ-Я го или 
въ Римъ, да отслужить панихиду —  такъ 
много ли придется на мою часть?... Вѣдь 
и то я только для пасъ .... ГраФЪ далъ бы 
мііѣ больш е, еслибъ я открылъ ему ваши 
замыслы.

А л ь ф  о  II с  ъ  (давая деныи).
Н а, на!... Смотри же, разставь нашихъ, 

какъ должно.... Гюльнару и сундуки воли 
тащ ить въ мою комнату. Д а не забудь 
устроить все къ отъѣзду.... уѣдемъ по
тихоньку.... Зачѣмъ безпоконть союзни-
К О В Ъ ? . . .  ( Л п т т і о  у х о д и т ь ) .

t А Т К Л Ь И Ы й
•* * ' ̂ЧВМЩВІ '

К а ш ж ъ ?  з н г о н о р т ! , , ,

Да какъ е щ е ! ,,, І Н т ъ ,  мп'П ненадобно та-
кого ,

( >НЪ МНОГО {ШНОТ'Ь, (МШІІІКОМЧ. долго НіИЛЪ,,.,
П о р а , п о р а!.,. Н айду еебі» д р у гаго ,,..
11 д о р о гъ , ч о р тъ  аозм и і... К ак ъ  300 зло-

пазсъ
З а  н ы стрй лъ  онъ со д р ал » .,.. К ъ  томужъ

иногда опасный 
Снндѣтелі» о н ъ ,., но б ыт ь  ому ю. жпныхъі , , ,  
По  какъ  нзбиіш тьсл?,., наннмгь, напал»!,,.

прекрасно!,..
Э хъ , зх ъ , Л льфоіісъі ... ты -ль  ото?... самъ

узнать
С ебя но можоиіьі. ..  Т ы , бы вало,
Т ак ъ  пѣж онъ бьш *, т а к ъ  глунъ —  хочу

с к а з а т ь ,
И друж ба, п любом», и слава занимала 
Тогда теб я !... Т еп ер ь  ты  но тякопъ:
Т ы  истину узнолъ иодъ брсм снем ъ годопъ, 
Что золото и власть нпчѣмъ псзпмѣннмм, 
Что блюда вкусный, да стар о е  внмо ,
Одна достойны б ы ть  лю бим ы !...
А  прочее нес нздоръ, все глупо и смѣішю.

(УЗсадитп)^ I

л і і . і і :і і і і ; ѵ і і .
t

к о и г а д ъ  (імюдтт и ѵъ 
нреэршпемъ смотритъ ж 
уход  я щнліъ Алъфапсомъ), 

П одлецъ! оігь дерзко назвался дру- 
гомч» о тц а!... Я  едва, удерж ался!... За- 
чѣмъ .что п ритворство?... Н ѣроятио оігь 
имѣетъ па меня как іе  шібудь виды и 
хочетъ обмануть м еня?... М ож стъ  быть 
замышляешь у б ій ство ?  Ч т о -ж ъ ?  пусть 
возм егь мою жизнь I С ъ  тѣ х ъ  иоръ, 
каш» я утратилъ М’о д о р у , съ  тѣ хъ  порт» 
жизнь потеряла для меня всю прелесть...
Я  иокішулъ товарищ ей, которм хъ  иоиаіш- 
Л'Ьлч» мопыие, чѣмъ другихъ  людей!... Бся- 
кій ш агь  шшомшіалъ миѣ М сдору, вес го-



В Ъ С Т Н И К Ъ .

)рй°'
что за любовь късвободѣ я ваяла-

1)0 остатками сердца. Слава не могла 
Щ а д и т ь  за мои потерн.

Н дЯаЛЪ что найду себѣ здѣсь облег
ченье....

£0 чтожъ? И здѣсь покоя нѣтъ!...
Н истины искалъ, нашелъ, но а готъ свѣтъ 
^вѣ показалъ все униженье ,
П<ь которомъ родъ людской томится съ

давннхъ норъ....
Напрасно духъ несокрушимый 
Природа мнѣ дал а ,..." возсталъ непобѣ-

димый
рокъ на меня,.., я въ битвѣ съ нимъ

не палъ,
Но много, много,потерялъ!,...
Всѣ чувства, люди всѣ, которые любили 
Ногда нибудь меня —  все пало нредъ

судьбой!... 
Гюльнару небеса мнѣ только сохранили.... 
Но легче-ль отъ того несчастный жре-

бій мой?...
Я долженъ-бы любить —  но сердце такъ

страдало,
Что на всегда любви способность поте

ряло ! 
(Входить Гюльнара),

ЯВЛЕШ К V III . 
Г Ю Л Ь Н А Р А .

Опять одинъ, опять въ  мечтанья!...
Опять его гры зетъ змѣя воспоминанья....

(Приближаясь) 
Конрадъ! скучаешь ты ? печаленъ?,..

к о  н р  А Д Ъ .

К акъ  всегда!...
Г Ю Л Ь Н А Р А .

^чѣмъ стремишься ты  у зн а т ь , чего не
можеш ь?...

 ̂Думой черною зачѣмъ себя тревожишь?... 

размышленія твои для чувствъ бѣда!...

Взгляни, какъ все кругомъ прекрасно,
К акъ о любвн все говорктъ.
И  воздухъ чисть, и небо ясно,
И  лѣсъ привѣтливо шумить,
И  нтичекъ хор ъ , и шумъ Фонтана —
В с е  напѣваетъ о любви....
Для новой жизни оживи,
И  исцѣлится сердда рана!...

КОНТ АДЪ.
Д и т я !

Г ЮЛ Ь Н А Р А .

. Аллахъ все сотворилъ 
Съ такой иремудростью, такъ дивно,
Чтобъ человѣкъ въ довольствѣ жить 

. И наслаждался безпрерывно!...
Зачѣмъ же нарушать святой 
Его законъ? зачѣмъ стремиться 
Къ тому, чего нельзя добиться?...
Зачѣмъ играть своей душой?
У насъ не такъ: цѣнить умѣемъ 
Мы жизнь*, восторговъ чашу иъемъ, 
Судьбѣ противиться не смѣемъ 
И настоящимъ лишь живемъ!... , ( ,

к о н р а д ъ .

Дитя, въ васъ нѣтъ еще сознанья;
■ Еще въ оковахъ вашъ востокъ!...

Но можетъ день тотъ не далекъ,
Когда лучемъ живяіцимъ знанье 
Его освѣтитъ.... Полный силъ 
Возстанетъ онъ, сорветъ оковы,
И, можетъ быть, напомнить снова — 
Чѣмъ при калиФахъ прежде былъ!...
До тѣхъ же норъ пускай въ покоѣ 
Онъ спитъ, не вѣдая тревогъ!...
Но тотъ не можетъ спать, въ комъ Богъ 
Стремленье къ истинѣ святое 
Въ душѣ недремлющей зажегъ;
Кто всюду ищетъ внечатлѣній, *
Кто полной жизнію живетъ 
И, не робѣя средь волненій,
Къ желанной пристани плыьетъ;
И хладнокровно разбираетъ
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Всѣ чувства сердца своего —
Пусть онъ по прежнему страдаетъ ,
Но не согнется отъ того 
Ни предъ людьми, ни предъ судьбою 
Своею гордою душою!...
Н ѣтъ, стоитъ мыслить лишь начать,
И мысль пойдетъ неудержимо ,
И будетъ вѣкъ неутолимо
Отъ жажды знаній духъ страдать!.'..
Но, не смотря на всѣ страданья,
Я  иромѣнять бы не хотѣлъ 
Тяжелый, грустный свой удѣлъ 
На жизнь въ покоѣ, безъ сознанья.

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Не понимаю я тебя:
Страдаешь ты, и я страдаю....
Но ты доволенъ, я-ж ъ не знаю,
Чѣмъ облегчить могу себя?...
Я  все-бъ охотно промѣняла 
За день, за часъ одинъ любви!...
Н а что мнѣ истины твои?...
Одну я истину узнала —
Любовь!... Но что же и она 
Мнѣ вмѣсто счастія приносить 
Одну печаль.... Любви полйа 
Душа моя, отвѣта проситъ ,
Но не находить!...

К О Н Р А Д Ъ .

Боже мой!
Ужель миѣ лгать передъ тобой?
Я  думаю,' любовь такую 
Ты не захочешь раздѣлить !
Повѣрь не менѣе тебя и я тоскую,
Что не могу тебя любить!...
Богъ знаетъ, что-бъ я далъ, чтобъ только

дни былые 
Ко мнѣ вернулися, чтобъ чувства мо-

лодыя .
Я  ощутилъ въ груди своей!...
Но видно рокъ судилъ, чтобъ сердце ис

тощилось ,
И чтобъ изъ прсжнихъ всѣхъ страстей,

Презрѣнье лишь къ людямъ, да гордость
сохранилась!

Не обвиняй меня напрасно,
Кляни судьбу, она велитъ
Мнѣ не любить, хоть ты прекрасна,
Хоть ты добра!... Н о... (слышень звунъ ро

га) рогъ трубить!...
Что это значитъ ? (быстро уходить).

Г ЮЛ Ь Н А Р А  ( слѣдуя за нимъ).
Я  безъ раздѣленья 

Должна любить! Я  на мученья 
Осуждена! Все въ жертву принесла,
Но благодарность лишь, а не любовь на

шла!... (Уходить).

АВЛЕНІЕ IX .

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Она, она!... Я  узнаю ея легкую поход
ку, ея волшебный станъ!... О, малодушіе! 
Быть можетъ здѣсь сидѣлъ мой отецъ, 
быть можетъ здѣсь играла со мной мать, 
а я, я избранный для мщенья, увлекаюся 
позорною страстью .... Н ѣтъ, мщеніе, ище
т е ! .. .  Если не‘ отомщу, куда уйду отъ су
да совѣсти, отъ суда людскаго!... Всякій 
въ правѣ будетъ покрыть позоромъ мое 
незапятнанное имя!... Но если совершу 
свое намѣревіе, что останется мнѣ?... Пу
стота, отчаяніе!... Боже мой!...
Н ѣтъ, я прощу, какъ ты велѣлъ.
А что друзья?... они что скажутъ?... 
Какимъ прсзрѣніемъ накажутъ 
Того, кто ихъ увлечь умѣлъ 
И иослѣ бросилъ....

(Вбѣгаетъ Альфонсь).

ІШЛЕНІІ] X .

Э Ц Ц Е Л И Н О  , А Л Ь Ф О Н С Ъ .

А Л Ь Ф О Н С  Ъ.

Уходите скорѣе.... спрячьтесь сюда (по- . 
называешь на бесѣдку).
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Э Ц Ц Е Л И Н О .

9 Я пришелъ сказать вамъ,что...
&  АЛЬ ФОНС Ъ.

Х̂ослѣ, послѣ!... Донъ-Алонзо неосто- 
выказалъ свои силы.... (Слышна

л()$ тл™іестртьлка). В отъ  и доказательство.... 
совой замѣты ъ и затрубилъ в ъ р о г ъ ....

Да 
feiiePb 

если

все готови тся  къ отпору.,.. Бѣда, 
в а с ъ  з а ст а н ет ъ  граФ Ъ .. . .  Но в о т ъ  и

0ігь!- Сюда, сюда ск о р ѣ е ....
(Конрадъ входить въ сопровождении пѣ- 

сколы т хъ солдатъ).

я в л б н і е ; х і .

К О Н Р А Д Ъ .

Не бойтеся, друзья, смѣлѣе!...
Побѣда насъ навѣрно ждетъ!...
Смерть дважды в ъ  ж изни  не б ы в а е т ъ ! .. .  

Хрусъ ежечасно у м и р а е т ъ .

И вѣчно доблестный живетъ!... (замгыпивъ
Эццелино)

. А это кто?... Остановитесь!...
Кого я вижу?...

э ц ц е л и н о  (прислоняяськъ 
дереву и обнажая мечъ) 

Что? узналъ?...
Ты встрѣтить здѣсь меня совсѣмъ не ожи

дал ъ?...
Васъ много.... такъ чего-жъ боитесь....

К О Н Р А Д Ъ .

Я вижу, что еще не отказался ты 
Отъ исполненія несбыточной мечты?...
Мы мѣрялись уже, и снова 
Ты будешь плѣнникомъ! (обращаяся къ сол* 

датамъ) я не нуждаюсь въ васъ, 
Ступайте на стѣны— я буду къ вамъ сей-

часъ!... (уходять)
^де разъ говорю отъ замысла пустаго, 
Оока есть время, откажись!...
Иначе моего ты гнѣва берегись,
Иснисхожденія не жди ѵжъ никакого!...

Э Ц Ц Е Л И Н О .

С каж и, чей мечь въ рукѣ твоей 
И чей кинжалъ за поясомъ блпстаетъ?... 
В се , все меня къ отмщенью возбуждаетъ, 
Н е станемъ-ж е терять рѣчеіі 
По иустякамъ!...

К о н р а д  ъ  ( обнажая саблю) 
Смотри-же. не жалѣй!... 

(Дерутся, Антоніо входить и шепчется 
съ графомъ Альфонсомъ и потомъ от

ходить за кустъ. За  кулисами слышна 

перестріълка. Эццелто паоаетъ; Ан
тоша стргьляегпъ, Конрадъ падаетъ 

убитый, въ глубинѣ сцены показывает- 
ся Алонзо съ воинами, Альфонсъ подбѣ- 
гаетъ къАнтонго и застргьливаетъего).

ЛИ Л Е Ш Е  X II .

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Убійство гнусное!... свое негодованье 
Я  бы лъ не въ силахъ удержать!... 
Кто-.бъ думать м огъ,что онъ надоруганье 

Ч есть  дома моего осмѣлится отдать?... 
Будь даже онъ мой сынъ, я не простилъ

бы сына

К огда-бъ  онъ тоже совершилъ!...
Я  радъ , что вы въ шивыхъ остались Эц

целино,

Н о дорогой цѣной за радость заплатилъ: 

Подумать м огутъ....

А Л О Н З О .

ГраФЪ, вы выше нодозрінья!

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Н ѣ т ъ , не на васъ , а  на меня падетъ 
Всей тяж естью  общественное мнѣнье!...

а л ь ф о н с ъ  ( притворяясь, 

что будто сейчасъ замгь- 

тиль раны Эццелино). 

С еньоръ, вы ранены?... скорѣе пошли

те  ко мнѣ за  докторомъ.... смѣю рекомен

довать отличный докторъ.... Я  не очень 

вѣрю  докторамъ, но этотъ  псключеніе....
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(Вбѣгаетъ Гюльнара, за ней воины Аль
фонса).

\

ЯВЛЕНИЕ X II I .

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Конрадъ!... Конрадъ!... Конрадъ!....
(бросается на его трут) 

Убитъ!... все кончено!... Несчастная!...
Н ѣтъ, бьется 

Еще въ немъ сердце!... Можетъ онъ
очнется!...

Нѣтъ!... умеръ онъ!... хоть вздохъ одинъ,
хоть взглядъ 

Мнѣ подари!... Онъ мертвъ!... Но за
тобою

Послѣдую и я!...

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Гюльнара, прекрати 
Свои рыданія, смирись передъ судь

бою!...
Пришла пора идти по новому пути!,.;

Г Ю Л Ь Н А Р А .

Чудовище!... Тебя я презираю....
Погибни ты..,, твои друзья и весь твой

родъ!...
На ваши головы все зло я призываю 
Проклятье вамъ!...

Э Ц Ц Е Л И Н О .

Гюльнара!...
Г Ю Л Ь Н А Р А ,

Онъ зоветъ!...
,Иду, иду!... (закалывается)

э  ц  ц  егл и н о (падаетъ въ из- 
нелюженіи отъ рань

Мнѣ дурно, умираю!... (Алонзо бросается
къ нему)

А Л Ь Ф О Н С Ъ .

Ну, кажется, теперь мнѣ удастся быть 
министромъ, если успѣю склонить отца 
Франциска на свою сторону!... Ж аль уби
лась бѣдная Гюльнара, —  она какъ разъ 
пришлась бы по его вкусу.... Придется 
поискать другую!...

В. Пошить,

N

С Т Ш О Т В О Р Е Н І Е .

Опять ты хочешь новой страстью 
Меня по прежнему сковать 
И съ деспотическою властью,
Какъ прежде, мной поведѣвать —
Но я не тотъ, какимъ былъ прежде; 
Напрасны хитрости твои 
Не ввѣрюсь я пустой надеждѣ,
Не вѣрю я твоей любви!
Въ комъ чувства нѣтъ— любить не можетъ! 
За чѣмъ-же о любви твердить I

Тебѣ притворство не поможетъ —
Ты безъ души — тебѣ-ль любить?
Но часъ придетъ — любовь въ отмщенье 
Свою ааставитъ власть узнатъ,
Заставить всѣ узнать мученья 
И день рожденья проклинать.
Пускай же казнь твоя урокомъ 
Другимъ послужить! такъ скорѣй 
Гроза раздайся надъ порокомъ,
Рази безжалостнѣй, еидьнѣй!


